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董事长致辞 /  Message From Chairman

这是一个欣欣向荣的时代！ 

这是一个充满变革的时代！

回首历史，通用技术中国技术进出口集团有限公司已经走过

了 70 年辉煌而又不平凡的旅程。从引进以“156 项”为代表的先

进技术和成套设备，到奔驰在祖国大地上的大功率电力机车和内

燃机车；从出口伊朗德黑兰地铁，到承揽印尼三大电站……近 70

年来，公司始终以服务国民经济、促进国际经贸合作为己任，顽

强拼搏，激流勇进，在国家经济与贸易发展史上创造了诸多“第一”，

为中国和世界经济发展作出卓越贡献。

展望未来，公司将以与时俱进的品质，高瞻远瞩的视野，五

湖四海的胸怀，勇往直前的胆略，适时应变的智慧，真抓实干的

作风，在波澜壮阔的市场经济大潮中，以服务国家战略为使命，

准确把握新发展阶段，坚定贯彻新发展理念，服务构建新发展格局，

始终秉持“促进技术进步，服务美好生活”的企业宗旨，弘扬“团

结奋进、顽强拼搏、勇于创新、敢于担当”的企业精神，以推动

高质量发展为主题，抢抓机遇、务实笃行，努力成为竞争优势明显、

专业能力突出、市场地位较高的国际化知名企业，为国家创造财富，

为客户创造价值，为员工创造幸福。

在此，我谨向长期以来对公司发展给予极大关注和热忱帮助

的合作伙伴和各界人士表示衷心的感谢和崇高的敬意。您的支持

是我们奋发有为的动力，您的满意是我们矢志不渝的目标，我们

愿与您携手合作，创造价值，共享成功。

MESSAGE 
FROM GENERAL 
MANAGER

This is an era of prosperity!
This is an era of changes!

Looking back at the history, Genertec CNTIC has completed a brilliant and 
extraordinary journey of 70 years. From the introduction of key technologies 
and complete sets of equipment represented by “156 Projects” to the High 
Power AC Electric & Diesel Locomotive Project, from CNTIC-exported subway 
trains running in Teheran, Iran to the 3 EPC Projects in Indonesia, CNTIC has 
worked tenaciously and kept approaching in the fierce competition with interna-
tional economy and trade corporation as its mission. CNTIC has created many 
“NO.1” in the history of economic and trade development in China and made an 
outstanding contribution to the economic development of China and world in 
the past nearly 70 years.

Looking into the future, CNTIC will, with the aspiration of advancing with the 
times, keeping a far-sighted vision, braving all difficulties, adapting to new 
changes, and being open-minded and down to earth in the great tide of market 
economy, work hard to serve the national strategy, accurately grasp the new 
development trend, firmly implement the new development concept, contribute to 
the building of a new development pattern, and steadfastly uphold the corporate 
mission of “promoting technological progress and serving a better life”. CNTIC 
will carry forward its spirit of "forging ahead in unity, striving with tenacity, being 
brave in innovation, and daring to shoulder responsibility", take the promotion of 
high-quality development as the theme, seize the opportunity, be pragmatic, and 
strive to become an internationally well-known enterprise with obvious competi-
tive advantages, outstanding professional capability and high market position, so 
as to create more wealth for the nation, higher value for the customers and 
greater happiness for the employees.

I would like to take this opportunity to extend my appreciation and respect to all 
of our partners and people who has been working with us for your kind attention 
and help to CNTIC. Your support brings the confidence and impetus for our 
endeavor; your satisfaction is our constant goal. CNTIC will continuously work 
with you to create value and share the success.

中国技术进出口集团有限公司董事长：唐毅
Chairman of CNTIC   Tang  Yi
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with you to create value and share the success.

中国技术进出口集团有限公司董事长：唐毅
Chairman of CNTIC   Tang  Yi
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公司简介

通用技术中国技术进出口集团有限公司（CNTIC）成立于

1952年9月，1998年成为中央直接管理的中国通用技术（集团）

控股有限责任公司的全资子公司。公司总部位于北京市，现有9家

境内子公司，在东南亚、南亚、中亚、北非、北美等区域12个国

家和地区设立了16家境外机构。

公司以分布式能源和国际产能合作为核心主业，涵盖重大

技术装备和成套设备进出口，国内外工程承包和项目管理，产业

投资和资源合作开发，国内外贸易、商务技术咨询及投融资等，

在国际营销、商务集成、项目管理、投融资、工程设计等方面能

力突出。70年来，公司累计完成重大技术装备引进、国际工程

承包、成套设备和技术出口项目7500余项，金额超过1200亿美

元，覆盖能源、交通、通讯、石化、冶金、建材、机械、电子、

医药、农林等各个领域。

在中国经济建设与发展的各个历史时期，公司始终发挥着重

大技术装备引进主渠道作用，也是中国重要的成套设备出口、国

际工程承包和项目管理服务商。建国初期，公司引进的具有历史

意义的156项工业骨干项目，奠定了中国现代工业化的基础。改

公司累计完成重大技术装备引进、国际工程承包、

成套设备和技术出口项目 7500 余项，金额超过

1200亿美元，服务领域覆盖能源、交通、通讯、石化、

冶金、建材、机械、电子、医药、农林、教育等各个领域。

公司简介 /  Company Prof i le

革开放以来，公司承办了大批电力能源、基础设施、工业建设和

技术改造项目，遍布国民经济各主要行业和领域，极大地促进了

中国工业技术水平的提升和产业结构的升级。

新世纪以来尤其是近年来，公司加快转型升级步伐，发挥

专业化、集约化经营优势和技术贸易的品牌优势，巩固、扩大和

创新发展重大技术装备引进业务，充分利用公司在国内外市场的

良好声誉、营销网络和业务渠道优势，大力发展国际工程承包和

大型成套设备出口业务，连续多年跻身于美国《工程新闻记录》

（ENR）全球250强国际承包商行列。

面向未来，公司将以习近平新时代中国特色社会主义思想和

党的十九大精神为指导，全面贯彻党的十九大和十九届二中、三

中、四中、五中全会精神，坚持和加强党的全面领导，以服务国

家战略为使命，以新发展理念为引领，坚持高质量发展，聚焦分

布式能源和国际产能合作主业，以加强创新驱动为核心，以创新

业务模式和资本模式为引领，全力推进改革，加快打造成为“综

合解决方案提供商”，初步建设成为竞争优势明显、专业能力突

出、市场地位较高的国际化知名企业。
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Genertec CNTIC was established in September 1952. In 1998, it became a 
wholly-owned subsidiary of China General Technology (Group) Holding Co., 
Ltd. directly managed by the central government. Headquartered in Beijing, 
the company has 9 domestic subsidiaries and 16 overseas institutions in 12 
countries and regions including Southeast Asia, South Asia, Central Asia, 
North Africa and North America.

The company takes distributed energy and international capacity cooperation 
as its core business which covers import & export of major technical 
equipment and complete sets of equipment; domestic and overseas 
engineering contracting and project management, industrial investment, and 
cooperative development of resources; domestic and international trade, 
business technology consulting, investment & financing, etc. It has strong 
capabilities in international marketing, business integration, project 
management, investment, financing, and engineering design. Over the past 70 
years, CNTIC has completed more than 7,500 major technical equipment 
import, international engineering contracting, complete equipment and 
technology export projects valued over 120 billion US dollars. These projects 
cover energy, transportation, communication, petrochemical, metallurgical, 
building materials, machinery, electronics and pharmaceutical industries, 
agriculture, and forestry.

In the various stages of China’s economic construction and development, 
CNTIC has been acting not only as the mainstay for the import of key 
technologies and equipments, but also an important service provider in the 
export of complete plants, international project contracting and project 
management. In the early period after the founding of the People’s Republic of 
China, CNTIC introduced the historically significant “156 Key Industrial 

Projects” laying a solid foundation for China’s modern industrial construction. 
Since China’s reform and opening-up to the outside world, CNTIC has 
undertaken a great number of power and energy, infrastructure construction, 
industrial construction and technological renovation projects in all economic 
sectors of the national economy, which greatly upgraded the nation’s technical 
level and improved the industrial structure.

In recent years, CNTIC has been speeding up its pace of transformation and 
upgrading by giving full play to its advantages of specialization and 
intensification as well as its brand advantage of technology trade; 
consolidating, expanding and innovating on the introduction of key 
technologies and complete plants. Meanwhile, by taking advantage of the 
sound reputation, extensive marketing networks and business channels that 
the company has been enjoying in the domestic and overseas markets, 
CNTIC has made tremendous achievements on the export of large complete 
plants and international project contracting, which has brought CNTIC onto the 
list of world largest 250 engineering contractors issued by American 
Engineering News Record (ENR).

Dedicated to serving the national strategy and with the new development 
concept as its guide, CNTIC will adhere to high-quality development, focus on 
distributed energy and international capacity cooperation, drive its 
development by innovating on business model and capital model, push 
forward reforms with all its strength, and speed up the process of building itself 
into a “comprehensive solution provider”, an international well-known 
enterprise with obvious competitiveness, outstanding professional ability, and 
strong market position.
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职能部门
Functional Departments

事业部
Business Departments

管理层
Managment Team

中国大千技术进出口有限公司
China DC Technical Imp.& Exp. 

Corporation

中技印尼BUT分公司
CNTIC Indonesia Branch 

中技孟加拉公司/代表处
CNTIC Branch / Representative Office in 

Bangladesh

中技驻乌兹别克斯坦代表处
CNTIC Representative Office in Uzbekistan

中技驻伊朗代表处
CNTIC Representative Office in Iran

分布式发电与能源事业部
Distributed Power Generation and Energy 

Business Division

中技科特迪瓦有限责任公司
CNTIC CÔTE D’IVOIRE SARL

中技塞尔维亚分公司
CNTIC Serbia Branch

中技驻缅甸代表处
CNTIC Representative Office in Myanmar

中技驻斯里兰卡代表处
CNTIC Representative Office in Sri Lanka

通用技术集团土耳其代表处
Genertec Liaison Office in Turkey

电网基础设施事业部
Power Grids Business Division

中技孟加拉电网工程有限公司
CNTIC Energy Grid Solution (Bangladesh) 

Co., Ltd 

中技江苏清洁能源有限公司
CNTIC Jiangsu Clean Energy Co., Ltd.

中技阿根廷分公司
CNTIC Argentina Branch

中技巴基斯坦分公司
CNTIC Pakistan Branch

综合管理部
General Management Dept.

电站工程事业部
Power Plant Engineering Business Division

运营管理部
Operation Management Dept.

财务融资部
Financial Dept.

工程技术管理部
Engineering & Technology Dept.

纪检室
Disciplinary Inspection Office

Indonesia

Philippines

Japan

Beijing

Sri Lanka

Bangladesh

Thailand

Hong Kong

Argentina

The United States
Turkey

Germany
The United Kingdom

Bosnia and 
Herzegovina

Serbia

Italy

Algeria

India
Egypt

Pakistan

Uzbekistan

Ghana

Cote d’Ivoire Equatorial Guinea

South Africa

Vietnam

Guyana

Chile

Canada
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境外子公司
Overseas Subsidiaries

境内子公司
Domestic Subsidiaries

高新技术服务事业部
High-tech Business Division

中技资本香港有限公司
CNTIC Capital (Hong Kong) Co., Limited

南京技术进出口有限责任公司
Nanjing Technology Imp. & Exp. Co., Ltd.

通用技术欧洲德玛斯有限责任公司
Genertec Europe Temax GmbH

中技埃及分公司/代表处
CNTIC Branch/ Representative Office in Egypt

新能源事业部
Renewable Energy Business Division

中技（北京）新能源电力有限公司
CNTIC (Beijing) New Energy Electric 

Power Co., Ltd.

中技（苏州）新能源电力有限公司
CNTIC (Suzhou) New Energy Electric 

Power Co., Ltd.

中技阿尔及利亚子公司
CNTIC Subsidiary in Algeria

郑州中技国际贸易有限公司
CNTIC Zhengzhou International 
Contracting & Trading Co., Ltd.

印度尼西亚

菲律宾

日本北京

马达加斯加

马来西亚斯里兰卡

孟加拉

阿根廷

美国

巴西

土耳其

乌克兰
白俄罗斯

俄罗斯

克罗地亚

塞尔维亚

德国

波黑

阿尔及利亚

印度埃及
巴基斯坦

哈萨克斯坦

老挝

缅甸

乌兹别克斯坦

科特迪瓦

加纳
赤道几内亚

越南

中技菲律宾分公司/代表处
CNTIC Branch/ Representative Office in 

Philippines

中技萨拉热窝分公司
CNTIC Sarajevo Branch

中技驻越南代表处
CNTIC Representative Office in Vietnam



作为中国最早进入国际市场的企业
之一，公司培养了一大批熟悉国际规
则、专业规范的人才队伍，率先制定了
国家国际贸易合同范本。上世纪70年
代末开始，在全球范围构建了广泛的、
反应迅速的国内外市场营销网络，业
务遍布世界五大洲的100多个国家和地
区。

As one of China’s earliest companies to enter 
international markets, CNTIC has forged a big 
team of professionals proficient at international 
rules and professional regulations and is the first 
to develop national contract models for 
international trade. Since the late 1970s, CNTIC 
has built an extensive and highly responsive 
global marketing network, with a business scope 
covering more than 100 countries and regions of 
the world.

公司与各国政府、金融机构、商
业协会保持密切的合作关系，建立了
广泛的融资渠道，近五年累计为96个
海外工程项目提供融资解决方案，金
额累计813亿美元；作为央企国有资
本投资试点企业控股子公司，公司财
务、资产、资信状况良好，拥有成熟
的投资运营及风险管理体系。

CNTIC has kept close cooperative relations with the 
governments, financial institutions and business 
associations in various countries and built broad 
financing channels. Over the past five years, CNTIC 
has provided financing solutions for 96 overseas 
engineering projects, with a combined value of USD 
81.3 billion. As a holding subsidiary of a state-owned 
pilot  enterprise of state capital investment, CNTIC has 
maintained good financial, assets and credit status 
and kept sophisticated investment, operation and risk 
management systems.

公司拥有重点行业工程设计和项
目建设管理专业团队，与国内大型专
业设计单位和建设施工单位保持了良
好合作关系，满足不同项目的施工和
技术要求。在建材领域公司拥有6个甲
级资质和2个乙级资质，业绩与实力居
行业领先地位。

CNTIC has strong project engineering ability and 
technical expert team for major industries and 
keeps good cooperative relations with many 
domestic design institutes and construction units, 
which is able to meet the technical requirements 
of different projects. CNTIC International 
Contracting and Engineering Co., Ltd., a 
subsidiary with six Grade-A Certificates and two 
Grade-B Certificates, takes the lead in the 
country’s building materials sector in terms of its 
performance and capability.

公司拥有完善的项目管理体系和
专业的项目管理团队，根据不同项
目要求制定专业的、切实可行的项目
管理方案，通过项目计划、概预算制
定及执行、合同管理、技术评审、重
大节点监检、环境安全评价及治理等
有效手段，组织协调项目按进度、质
量、成本和安全要求顺利实施。 

CNTIC has a comprehensive project management 
system and a professional management team and can 
formulate professional and practical plans according to 
requirements of different projects. By efficient means 
of project plan, budgeting, technical review, important 
inspection, environmental safety evaluation and 
treatment, smooth project implementation, CNTIC 
always ensures itself to meet the project’s 
requirements for progress, quality, cost and security. 

依托六十多年国际贸易经验和强大的商务集成能力，公司形成了
基于全球市场的“中技生态圈”，通过全球配置资源，竭诚为客户提
供从项目可研、投融资、设计、建设到后期运营的项目一站式系统解
决方案。

With more than 60 years’ experience in international trade and strong capabilities of 
business integration, CNTIC has built its own ecosystem within the global market. 
Through global resource allocation, CNTIC is committed to providing the clients with 
one-stop and systematic solutions ranging from a project’s feasibility study, investing and 
financing, design, building to operation.

Internationalization
国际化

Integrated Solutions
综合解决方案

Investing and Financing
投资融资

Project Engineering
工程设计

Project Management
项目管理

CORE
COMPETENCE
核心能力
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Internationalization
国际化

Integrated Solutions
综合解决方案

Investing and Financing
投资融资

Project Engineering
工程设计

Project Management
项目管理

公司为近百个海外工程项目提供融资解决

方案，金额累计近 900 亿美元；在承建的

“一带一路”沿线国家工程承包项目中，

协助业主落实融资金额总计约 22.18 亿美

元。近年来，作为中央企业国有资本投资

公司试点企业的全资子公司，公司成功投

资、建设、运营了缅甸LNG分布式发电、

波黑风电等项目。

CNTIC has provided financing solutions for nearly 100 

overseas engineering projects with a total amount of 

nearly USD90 billion. In the projects contracted by 

the company in countries along the Belt and Road, it 

has assisted the owners to get and implement a total 

financing of about USD2.218 billion. In recent years, 

as a wholly-owned subsidiary of the pilot state-owned 

capital investment company of a central enterprise, 

Genertec CNTIC has successfully invested in, 

constructed and operated Myanmar 900MW LNG to 

Power Project, VE IVOVIK d.o.o Sarajevo Project, etc.

投资融资
Investing and Financing

公司拥有重点行业工程设计和项目建设管

理专业团队，与国内大型专业设计单位和

建设施工单位保持了良好合作关系，满足

不同项目的施工和技术要求。在建材领域

公司拥有 6个甲级资质和 2个乙级资质，

业绩与实力居行业领先地位。

CNTIC has strong project engineering ability 

and technical expert team for major industries 

and keeps good cooperative relations with many 

domestic design institutes and construction units, 

which is able to meet the technical requirements of 

different projects. CNTIC International Contracting 

and Engineering Co., Ltd., a subsidiary with six 

Grade-A Certificates and two Grade-B Certificates, 

takes the lead in the country’s building materials 

sector in terms of its performance and capability.

工程设计
Project Engineering

公司拥有完善的项目管理体系和专业的项

目管理团队，根据不同项目要求制定专业

的、切实可行的项目管理方案，通过项目

计划、概预算制定及执行、合同管理、技

术评审、重大节点监检、环境安全评价及

治理等有效手段，组织协调项目按进度、

质量、成本和安全要求顺利实施。

CNTIC has a comprehensive project management 

system and a professional management team 

and can formulate professional and practical 

plans according to requirements of different 

projects. By efficient means of project plan, 

budgeting, technical review, important inspection, 

environmental safety evaluation and treatment, 

smooth project implementation, CNTIC always 

ensures itself to meet the project’s requirements 

for progress, quality, cost and security.

项目管理
Project Management

作为中国最早进入国际市场的企业之一，公司培养了一大批熟悉国际规则、专业规范的人
才，率先制定了国家国际贸易合同范本。上世纪70年代末开始，在全球范围构建了广泛的、
反应迅速的国内外市场营销网络，业务遍布世界五大洲的 100 多个国家和地区。

As one of China’s earliest companies to enter international markets, CNTIC has forged a big team of professionals 
proficient at international rules and professional regulations and is the first to develop national contract models for 
international trade. Since the late 1970s, CNTIC has built an extensive and highly responsive global marketing 
network, with a business scope covering more than 100 countries and regions of the world.

国际化
Internationalization

依托七十年国际贸易经验和强大的商务集成能力，公司形成了基于全球市场的“中技生态
圈”，通过全球配置资源，竭诚为客户提供从项目可研、投融资、设计、建设到后期运营
的项目一站式系统解决方案。

With more than 60 years’ experience in international trade and strong capabilities of business integration, CNTIC 
has built its own ecosystem within the global market. Through global resource allocation, CNTIC is committed to 
providing the clients with one-stop and systematic solutions ranging from a project’s feasibility study, investing and 
financing, design, building to operation.

综合解决方案
Integrated Solutions



公司以新发展理念为引领，以

集团“五个通用”建设为指引，聚焦

核心主业，实施创新驱动，坚持高质

量发展，加快国际化经营，择优发展

贸易与集成服务，体制机制市场化，

人才队伍专业化，持续夯实“专业化

国际工程承包商”和“专业化项目管

理商”的基础，逐步向国际化项目综

合开发运营方向迈进，建设成为竞争

优势明显、专业能力突出、市场地位

较高的国际化知名企业。

新时代新发展
战略升级再谱新篇

新中国成立之初 
奠定中国工业现代化基础

1952 年 9 月成立。公司与共和国同呼吸共命运，

引进以“156 项”为代表的核心技术和成套设备，加速

我国国民经济的恢复和发展，为新中国工业现代化奠定

了坚实基础。

计划经济时期  
提高中国工业生产能力

公司作为国家计划的卓越执行者，先后从西方国家

引进大量的技术和成套设备，填补重大技术装备空白，

提高了中国的工业生产能力。1963 年 6 月，公司会同

工业部门和日本签订第一套维尼纶成套设备合同，随后

从日本、西欧等 10 个国家进口了石油、化工、冶金、矿山、

电 子 和 精 密 机 械 等 方 面 的 技 术 和 设 备 共 84 项。

1972-1979 年，公司集中进口一批技术先进、成熟的

成套和单机设备。公司共为国家引进 367 个项目，其中

有大型化肥设备、大型化纤设备、石油化工装置、数据

处理设备、发电设备、采煤机组、冶金设备等。

改革开放时期 
抢抓机遇加快发展

顺应时代发展，公司深化经营

内涵，调整经营方向和目标，实现从

计划经济体制下的国家计划执行者向

市场经济体制下的经营者的转变。公

司进入 “贸易、实业、金融”三足鼎

立的多元化蓬勃发展时期。国内业务

转向以利用世界银行等国际金融组织

和外国政府贷款为主，业务内容和方

式日趋多样，规模和领域不断扩大。

国际业务开始起步，形成了以技术、

成套设备和高附加值机电产品出口为

标志的经营格局。

新世纪新时期
转型创新科学发展

公司立足传统优势，明确战略

定位调整业务结构，创新经营模式，
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加快转型升级步伐，重点发展国际

工程承包，创新发展技术贸易，积

极发展项目管理集成服务，培育发

展与公司主业紧密相关的高端业务，

继续向产业链、价值链的高端发展，

核心竞争力更加突出，专业化、市

场化、集约化经营优势更加明显。
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Guided by new developmental ideals and the 

Group’s Five-Characteristics, CNTIC will focus on 

its core business, implement innovation-driven 

development strategy, and promote high quality 

development. CNTIC will make progress on 

business operation in the international context and 

give priority to trade and integration services. 

CNTIC will gear its systems and mechanisms to 

the needs of the market, build a specialized 

workforce, continuously improve its competence 

as “a specialized international project contractor” 

and “a specialized project manager” and march 

forward in the direction of  integrated development 

and operation of international projects. It strives to 

become a well-known international corporation 

with clear competitive advantages, outstanding 

professional capabilities and high market position.

Updated Development Strategy 
Geared to the New Age

Based on the traditional strengths, CNTIC with a 

clear strategic positioning adjusted its business 

structure, innovated its business model and 

deepened business connotation. Since 2007, 

CNTIC has been speeding up the pace of reform 

and upgrading by focusing on the development of 

international project contracting, innovating and 

developing technology trade, actively developing 

project  management integrat ion services,  

nurturing and developing high-end business 

c losely re lated to the main business,  and 

developing towards industry chain and value 

chain which cause the advantage of having a 

specialized and intensified business operation 

and the core competitiveness had been clearly 

highlighted.

Transformation of innovation 
and scientific development 
in the 21st century

In order to keep up with the trend of times, CNTIC 

deepened business connotation, and adjusted 

direction and goal of operation, and completed the 

transition from a plan executive under the planned 

economy to a business operator under the market 

economy. Since then, the company entered into a 

fast developing period, during which the business 

focus was diversified operation based on three 

pillars of “Trade, Industry, and Finance”. Its 

domestic business started to focus on the 

procurement financed by the World Bank loan and 

loans provided by other financial institutions and 

foreign governments. The business scope and 

type of business had become much more 

diversified and its business scale and area had 

been expanded. It was also at this period that 

CNTIC’s export business was launched with good 

economic return. Export of technologies, complete 

plants and high value-added mechanical products 

had been the main characteristic of the company. 

Seizing the opportunity to 
accelerate development during 
the Era of China s Reform 
and Opening-up
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In respect of overseas business, CNTIC has undertaken and developed 

a 300MW thermal power station in Armenia, a 2x115MW thermal power 

station in the Philippines, a circulating fluidized bed (CFB) power station 

in Thailand, as well as power projects in countries such as Indonesia, 

Vietnam and Tajikistan etc. CNTIC has been awarded the EPC 

contracts for construction of two thermal power plants in Suralaya 

(1x625MW) and Sumbar (2x112MW) in Indonesia respectively, a 

supercritical thermal plant in Adipala (1x660MW) in Indonesia and a 

thermal power plant in PutingBato (1x135MW) in Philippines through 

international bidding since 2007.

国际业务方面，承揽和开发亚美尼亚 300MW

火电站、菲律宾 2x115MW 火电站、泰国循环硫

化床自备电站，以及印度尼西亚、越南和塔吉克斯

坦等电力工程项目。2007 年以来，公司通过国际

公开招标，承建印尼 Suralaya1x600MW 燃煤电

站、印 尼 Sumbar2x112MW 燃 煤 电 站、印 尼

Adipala1x660MW 超临界燃煤电站、菲律宾

PutingBato1X135MW燃煤电站等项目。

上图为孟加拉古拉绍燃机电站项目

左图为越南斯雷博克3水电站项目

Top: Construction of Ghorasal Gas Based-combined Cycle Power Plant Project

Left: Srepok 3 Hydropower Station Project , Vietnam

Bottom (from left to right) : Suralaya Coal-Fired Power Plant, Indonesia, 

Myanmar 900MW LNG to Power Project, VE IVOVIK d.o.o Sarajevo

下图（从左至右）为印尼苏娜拉亚燃煤电站项目、

缅甸900兆瓦LNG分布式发电项目、波黑Ivovik风电项目
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大航（天津）节能环保科技有限公司65MW超

高温超高压中间再热煤气发电工程EPC项目

(2019年 )

EPC General Contracting Purchasing Project of 
65MW Ultra-high Temperature and Ultra-high 
Pressure Intermediate Reheating Gas Power 
Generation Project of Dahang (Tianjin) Energy 
Conservation and Environmental Protection 
Technology Co., Ltd.
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中广核太阳能开发有限公司国内光伏、光热
电站项目工程、设备及服务招标

National Bidding for the engineering, 
equipment and service of the series 
photovoltaic and thermal power generation 
projects of CGN Solar Energy Development 
Co., Ltd.



中广核太阳能开发有限公司国内光伏、光热
电站项目工程、设备及服务招标

National Bidding for the engineering, 
equipment and service of the series 
photovoltaic and thermal power generation 
projects of CGN Solar Energy Development 
Co., Ltd.



孟加拉古拉绍300-450MW联合循环燃机

电站项目

Construction of Ghorasal 300-450 MW Gas Based- 

combined Cycle Power Plant Project,2013 

印尼民丹岛2X15MW燃煤电站

50MW Power Plant of Gas Powered Electric Generator 

(PLTMG) in Jambi, Sumatra, Indonesia

阿尔及利亚25MW光伏电站

The realization of photovoltaic power plants of poly 

crystalline silicon with a total capacity of 25MW

巴基斯坦加甘二期48MW水电站项目

48MW Jaggran-II Hydropower Project, Pakistan

孟加拉阿苏甘杰东400MW联合循环燃机电

站项目

Ashuganj 400MW Combined Cycle Power Plant 

(East) Project

分布式电站项目（中国山东、缅甸、印尼、   

孟加拉、乍得、加纳、巴西、英国、阿根廷）

Distributed power plant project (Myanmar, Indonesia, 

Bangladesh, Chad, Ghana, Brazil, the United 

Kingdom, Argentina)

乌兹别克水电改造项目

Hydropower Transformation Project of Uzbekistan, 2019

缅甸900兆瓦LNG分布式发电项目

Myanmar 900MW LNG to Power Project, 2019

孟加拉德贷230kV及132kV全国电网能效

提升项目（KFW 1.1）

Energy Efficiency in Grid-based Power Supply for 8 

230kV/132kV & 132kV/33kV Substations in Bangladesh, 

2020

孟加拉首都达卡地区11kV配网项目

11kV New Distribution Line including Underground 

Distribution System in Dhaka, Bangladesh, 2020

孟加拉阿苏甘杰132kV变电站改造项目

PGCB 132kV GIS Substation at APSCL, 2020

孟加拉世行贷款楚穆哈尼230及132kV

变电站项目（P6）

230/132kV GIS Sub-Station at Chowmuhani, 132/33kV 

GISSS at Maijdee, Patiya, Ananda Bazaar, 

Daganbhuiyan,Halishahar of Bangladesh, 2021

孟加拉马杜那家230kV变电站扩容升级

项目

Upgradation of Existing 132kV Madunaghat Substation 

to 230kV GIS Substation in Bangladesh, 2021

巴 基 斯 坦 希 卡 布 尔 2 2 0 k V 变 电 站 项 目

(WB-04-2019)

220kV Substation in Shikapur, Pakistan, 2021

波黑Ivovik风电项目

VE IVOVIK d.o.o Sarajevo, 2021

印尼SURALAYA 1X625MW燃煤电站 

EPC总承包项目

EPC Project of PLTU Banten Suralaya (1X625MW) 

Coal Fired Power Plant,Indonesia, 2007 

越南SREPOK3 (2X110MW)水电站项目

Srepok 3 Electro-mechanical Equipment Supply 

(2x110MW) Project,Vietnam, 2007 

印尼SUMBAR 2X112MW燃煤电站EPC

总承包项目

EPC Project of PLTU Sumatera Barat, (2x112MW) 

Coal Fired Power Plant,Indonesia, 2008 

印尼ADIPALA1x660MW超临界燃煤电

站EPC总承包项目

EPC Project of PLTU Adipala Cilacap (1x660MW) 

Super Critical Coal Fired Power Plant, Indonesia,2008 

菲律宾普丁巴图2X135MW燃煤电站项目

一、二期

CFB Power Plant (2X135MW) of Puting Bato (Phase 

I, Phase n ),the Philippines.2011, 2013 

印度兰科2X660MW电站项目

Lanco (2X660MW) Super Critical Coal Fired Power 

Project, lndia, 2011

印度纳佳2X660MVV电站项目

NPPL (2X660MW) Super Critical Coal Fired Power 

Project, lndia, 2012

利比里亚23MW重油电站总承包项目

Indonesia Teluk Lembu (PLTMG) 50MW Gas 

Powered Plant Project, 2012 
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In respect of domestic business, CNTIC has participated as tendering agency 
in many key national projects in the fields of construction of harbors, railway, 
highway, bridges, airports and urban rail transit and introduction of technical 
equipment, making great contributions in the improvement of abilities of 
technical equipment and manufacturing in the field of infrastructure. These 
mainly include: 46 harbor construction and modification projects in 11 
provinces for 115 berths with the capacity of 10,000-tons and a total contract 
value of more than 2.45 billion US Dollars, represented by the Yang Shan 
Deep Water Port of Shanghai international Shipping Center and Bei Lun 
Harbor; high-power diesel locomotives, electric locomotives as well as 
technologies with a total value of 11billion Us Dollars have been imported, 
represented by Qinghai-Tibet Railway; about 20 railway construction projects 
with a total length of 13,000km, represented by Beijing-Jiujiang Railway and 
Jiangxi-Longyan Railway; over 50 highway projects in 20 provinces with the 
total length exceeding 5,000 KM and total contract value over 6.4 billion US 
Dollars, represented by the Beijing-Tianjin-Tanggu Highway, Capital Airport 
Highway and Shanghai-Hangzhou Highway projects; 6 bridge construction 
projects represented by Jiang Yin and Nan Chang Bridges; and more than 10 
airport projects in 9 cities, such as Shenzhen, Xiamen, Fuzhou, Harbin, 
Zhengzhou and Haikou, represented by Beijing and Shanghai Airports; as 
well as 10 urban rail transit projects represented by Beijing Metro Lines No.1 
and 2, Shanghai Metro Line No.4 and Guangzhou Metro Line No.2.

国内业务方面，以招标代理方式在港口、铁路、公路、

桥梁、机场、城市轨道交通等领域参与国家重点工程项目建

设和技术装备引进，为提高基础设施领域技术装备及生产制

造能力作出巨大贡献。主要包括：以上海国际航运中心洋山

深水港、北仑港为代表的港口新建、改造项目 46 个，累计

成交金额 24.5 亿美元，引进 115 个万吨级泊位，涉及全国

11 个省；以青藏铁路大功率内燃机车为代表的大功率内燃

机车、大功率电力机车采购及技术引进项目，累计金额 110

亿美元；以铁道部京九线、赣龙线为代表的铁路建设项目近

20 个，线路长度 1.3 万公里；以京津塘高速公路、首都机

场高速公路、沪杭高速公路等公路为代表的公路 50 余条，

线路总长度约 5000 多公里，累计成交金额 64 亿美元，涉

及全国 20 余个省份；以江阴大桥、南昌大桥为代表的桥梁

6座；以北京机场、上海机场为代表的机场设施项目 10余个，

涉及深圳、厦门、福州、哈尔滨、郑州、海口等 9 个城市；

以北京地铁 1、2 号线、上海地铁 4 号线、广州地铁 2 号线

为代表的城市轨道交通项目 10个。

公司基于多年来在基础设施领域的行业经验、

社会资源和人才积累，从传统的招标代理和采

购代理业务出发，发展成为该领域的管理、投

资咨询服务商。

Based on its accumulated experiences in the field, 
resources in personnel and social relationships, 
CNTIC is developing itself from a traditional 
procurement and tendering agency to a project 
manager and investment consultant in the field of 
infrastructure.

上图为青藏铁路内燃机车项目

右图为上海洋山深水港项目

左下图为江苏江阴大桥项目

右下图为国家体育馆项目

Top: Qinghai-Tibet Railway

Right: Yangshan Deepwater Port Project in Shanghai 

Bottom left: Jiangyin Changjiang Bridge Project in Jiangsu Province

Bottom right: National Stadium Project
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In respect of overseas business, infrastructure projects are constructed in 

flexible ways, being on its way to transform itself from an export agent to an 

international project contractor. From the public buses and freight truck 

assembling plants exported to Cote d’lvoire in 1990s to railway electrification 

project in Uzbekistan and the southern transportation development project in Sri 

Lanka in the recent years, CNTIC has concluded export transactions in 

infrastructure field for 700 million US dollars. 

国际业务方面，基础设施项目灵活多样，逐步由

出口代理商向国际工程承包商转变。从 20 世纪 90 年

代的科特迪瓦公共汽车、卡车组装厂项目，到近年来

的乌兹别克斯坦铁路电气化项目、斯里兰卡南部公路

发展项目，累计金额达 7亿美元。
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上海地铁4、6、8号线系列项目

Shanghai Metro Line 4, 6, 8 Project, 
2006-2008

北京地铁1、2、9、13号线系列项目

Beijing Metro Line 1, 2, 9, 13 Project, 
2005-2010

世界银行贷款安徽综合交通基础设施项目

Anhui Intermodal Sustainable Transport  
Project,Financed by the World Bank

世界银行贷款乌鲁木齐城市交通改善项目II

Urumqi Urban Transport Improvement 
Project II,Financed by the World Bank

淮南市公安局利用德国促进贷款建设城市
智能交通系统项目

Sino-German Investment Programme: 
Construction Project of Urban Intelligent 
Transportation System by Huainan 
Municipal Public Security Bureau under 
KfW Promotional Loan

苏州轨道交通1、2、6、8号线、S1线
工程系列项目

Suzhou Rail Transit Line 1, 2, 6, 8, S1 
project, 2011-2020

世行贷款青海省西宁城市交通项目新能源
车采购/汪家寨换乘枢纽

Xining City New Energy Vehicle 
Procurement/Wangjiazhai Interchange Hub 
Project Using a World Bank Loan, 2019

徐州市城市轨道交通2号线一期工程、3号
线一期工程

Phase I Project of Line 2 and Phase I 
Project of Line 3 of Xuzhou Urban Rail 
Transit System, 2020

绍兴市城市轨道交通1号线机电工程

Electrical and Mechanical Engineering 
Project of Shaoxing Urban Rail Transit 
Line 1, 2020 
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天津天海投资VLCC油轮设计、建造项目

Very Large Crude Carrier (VLCC) Design and 

Construction Project for Tianjin Tianhai Investment

准格尔旗“世纪嘉城”配套项目2#工程段
EPC总承包项目

"EPC projects of supporting projects affiliated to Century 

City Engineering section II in Hungary Banner"

内蒙呼准鄂铁路大路客运站站前广场及配套
基础设施建设项目

"The construction project of the square in front of the 

railway station and its supporting infrastructure of the 

Huhehaote-Zhungeer-Ererduosi railway in Inner 

Mongolia"

利用欧佩克基金建设陕西青年职业学院新校
区项目 

Shaanxi Youth Vocational College New Campus  

Construction Project under the OPEC Fund for 

International Development (OFID)

淄博职业学院利用以色列政府贷款建设实验
实训水平提升项目

Training Equipment Project for Zibo Vocational Institute 

Under Israeli Government Loan

贵州省建设学校利用2500万欧元德促贷款
建设清镇新校区项目

Project of Guizhou Construction School to Build a New 

Campus Using a €25 million German loan, 2021

盘锦辽东湾新区软基处理EPC总承包工程

EPC Project of Soft Foundation Improvement in 

Liaobin Coastal Economic Zone, Panjin,2012

盘锦辽东湾新区EPC总承包工程（二期）

EPC Project(Phase II) in Liaobin Coastal Economic 

Zone, Panjin,2013

龙口湾临港高端制造业聚集区（招远部分）

区域建设填海项目工程

The reclaimation project of Longkou Bay in harbor 

close to the High-end manufacturing Cluster 

(ZhaoYuan Area),2016

科特迪瓦公共汽车出口项目、卡车组装厂项目

Freight Truck Assembling Plant, Cote d'Ivoire,1998

乌兹别克斯坦铁路电气化改造项目

Railway Electrification Project, Uzbekistan, 2007

乌兹别克斯坦Amu-Zang1号和

Amu-Zang2号泵站修复项目

Rehabilitation of Amu-Zang I and Amu-Zang II Pump 

Station, Uzbekistan, 2008

斯里兰卡南部公路发展项目南段工程

Southern Transportation Development Project, Sri 

Lanka, 2010

乌兹别克斯坦货运电力机车采购项目

High Power Electric Locomotives Procurement 

Project, Uzbekistan, 2012-2019

乌兹马拉康德-卡尔西140公里电气化改造

项目

Marakand-Karshi Electrification Railway Project, 

Uzbekistan, 2013

乌兹卡尔西-铁尔梅兹320公里电气化改造

项目

Karshi-Termez Electrification Railway Project, 

Uzbekistan, 2013

乌兹别克马拉康德-卡尔西铁路电气化改造

Marakand-Karshi Railway Electrification Project, 

Uzbekistan, 2014

缅甸内政部警用设备采购项目

MOHA-Vehicle & Vessel Sale and Purchase Project

斯里兰卡巴杜勒地方路升级改造项目

第四、五标段

Rehabilitation/Improvement and maintenance of 

65.46 km rural roads in Badulla district in the Uva 

province–Package 4、Package 5

阿尔及利亚天然气管道运输网及其设施监测

中心EPC项目

Realisation of The Supervision Center for Pipelines of 

The Pipeline Transport Activity (TRC), 2019

乌兹别克斯坦阿姆布哈拉1号新建泵站项目

Construction of Amu Bukhara 1 New Pump Station, 

Uzbekistan, 2019

加纳阿克拉智能交通项目

Ghana Accra Metropolitan Area Ict– Enhanced Traffic 

Management Project, 2020

格鲁吉亚E60高速公路绍拉帕尼至阿格维塔

标段施工项目

Construction of Shorapani-Argveta Section (E60 

Highway Route), 2020

乌兹别克斯坦铁路效能提升项目（货运）

Railway Efficiency Improvement Project in Uzbekistan, 

2020

孟加拉50台宽轨行李车采购项目

Procurement of 50 nos. Broad Gauge Luggage Vans 

for Bangladesh Railway, 2021

孟加拉75台宽轨行李车采购项目

Procurement of 75 nos. Meter Gauge Luggage Vans 

for Bangladesh Railway, 2021

交通运输部科学研究院科研信息楼改造项目

Research and Information Building Renovation Project 

of China Academy of Transportation Sciences, 2019
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国内业务方面，公司为国内 50 多家钢铁企业，如宝钢、鞍钢、武

钢等引进冶金技术和大型成套设备近 300 项，累计签约金额近 100 亿美

元，为提高我国钢铁工业整体水平，填补国内短缺产品的空白，为我国

跨入世界产钢大国的行列作出巨大贡献。除上述冶金设备外，为 66 家

非钢铁企业引进技术和大型成套设备，其中，有色行业如山西铝厂和江

西铜业公司等引进项目约 111 项，涉及铜、铝、铅、锌、镍、锡、钨矿、金矿、

盐矿等多种有色金属；建材行业如秦皇岛耀华玻璃厂和冀东水泥厂等，

引进 20 多套水泥生产线及相关技术，10 余套水泥机械厂的加工设备和

22 套玻璃生产线等。这些项目直接推动建材行业的科技创新，对国家经

济建设和社会发展作出重要贡献。

国际业务方面，坚持技术密集型科技产品、成套设备等出口经营方

针，承接印度日融化量 200 吨浮法玻璃厂、孟加拉 MEB 日融化量 60

吨平板玻璃厂、缅甸 SAN LIN 日产 1000 吨水泥厂和 G4 日产 3000 吨

水泥厂等项目。

In respect of domestic business, since the 1950s, CNTIC has imported large-scaled 

complete plants and metallurgical technologies for more than 300 projects for 50 Chinese 
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Iron & Steel Corporation and Wuhan Iron & Steel Corporation, with the total contract value 

reaching 10 billion US Dollars. Through the import of such projects, CNTIC made its 
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the blanks in its product assembly which helped China become a leading steel producer in 
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enterprises, including: 111 nonferrous metal projects for Shanxi Aluminum Factory and 

Jiangxi Copper Industry Corporation etc, involving sectors such as copper, aluminum, 

lead-zinc, nickel, tin, tungsten ore, gold mine and salt mine etc; over 20 projects for building 

material sector, covering 10 sets of cement processing equipment and 22 sets of glass 

lines for Qinhuangdao Yaohua Glass Factory and Jidong Cement Factory. These projects 

have directly promoted the technological innovation of the building materials industry and 
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products, CNTIC has executed export projects including Float Glass Factory in India with a 
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capacity of 60 tons per day, SAN LIN Cement Works with a production capacity of 1000 
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Myanmar, etc.

公司在冶金建材技术和成套设备引进和出口方面成绩斐

然，拥有丰富的经验和骄人的业绩，形成以专业化、规模

化、市场化为特点的经营优势。

CNTIC has obtained rich experiences and achieved outstanding 
accomplishments in the import and export of technologies and 
complete equipment in the field of metallurgy and building materials, 
forming its unique business advantage with much highlights in 
specialization, scale and marketing. 
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巴基斯坦日产2000吨水泥厂二条生产线项目

Two Lines for Lucky Cement Plant With Capacity 2,000T/D 

Each Project ,Pakistan,1993-1994

巴基斯坦浮法玻璃生产线项目

Float Glass Production Line with Melting Capacity of 

150T/D Project ,Pakistan,2002

孟加拉日产150吨浮法玻璃生产线项目

Float Glass Production Line with Melting Capacity of 

150T/D Project,Bangladesh,2003

巴基斯坦TITAN日产3300吨水泥厂项目

Titan 3,300T/D Cement Plant and Mine Project, 

Pakistan,2007

埃及砂性高岭土选矿厂项目

Kaolin Bearing Silica Sand Plant and Mine Project ,Egyptian,,2007

缅甸SAN LIN日产1000吨水泥厂项目

San Lin 1,000 T/D Cement Plant, Myanmar,2011

缅甸G4日产3000吨水泥厂项目、缅甸G-4集团日产2000吨干法水泥

G4 Cement Plant with Capacity 3,000T/D Projects, Myanmar,2011

埃塞俄比亚哈巴莎水泥控股有限公司3000T/D新型干法水泥生产线EPC总承包工程项目

管理

Addis Ababa Cement Co., Ltd. 3,000T/D Clinker production line EPC (project management) ,Ethiopia,2012 

印度奥里萨钢厂六期炼钢和棒材生产线供货项目

Supply Contract for Heavy Bar Mill Workshop of Orissa Phase-VI,India
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公司与国内石油化工行业的知名企业建立紧密的合

作关系，积极探索以市场开拓、核心技术控制和项

目组织与协调为基础的项目总包业务模式，提升项

目管理水平和服务价值。

国内业务方面，积极参与国内企业的技术引进和技

术改造。主要包括：引进乙烯装置达 20 多套，年产能达

到 300 多万吨；承办海南富岛、中海油海南东方、内蒙、

九江、渭河、吉化等大化肥装置 30 多套；利用西班牙政

府贷款为四川自贡鸿鹤化工股份有限公司引进年产 3 万

吨甲烷氯化物项目；承担中海油年产 60 万吨甲醇、贵州

瓮福磷、新疆聚丙烯、宁煤集团化工项目等国家重大化

工项目的技术和设备引进工作。

国际业务方面，以石油钻采成套设备、石化和化肥

通用设备的进出口业务为主，以中东、东南亚和独联体

地区为重点市场，逐步拓展石化业务的发展空间，成功

向巴基斯坦、印度尼西亚、埃及等国出口胶纤维、联碱、

制药、制盐、纯碱等技术和装备。

In respect of domestic business, CNTIC takes an active part in the import and 

transformation of technologies in domestic enterprise. These mainly include: over 

20 sets of ethylene equipment with a total annual production capacity of over 3 

million tons; over 30 sets of large-scale fertilizer equipment for Hainan Fudao, 

CNOOC Hainan Orient, Inner Mongolia, Jiujiang, Weihe, and Jilin; the 30,000 

tons/year methane chloride project for Sichuan Zigong Honghe Chemical industry 

Co. Ltd. with loans from Spanish Government; import of technologies and 

equipment for national major chemical projects, including 600,000 tons/year 

methanol project for CNOOP, the Wengfulin Mine project in Guizhou, the 

polypropylene project in Xinjiang, and chemical projects for SNCIG, etc.

In respect of overseas business, CNTIC gives first place to import and export of 

complete equipment for oil drilling and general equipment for petrochemical and 

fertilizer, and expands its development space for petrochemical business 

gradually, with key markets in the Middle East, Southeast Asia and CIS area. The 

company has exported technologies and equipments covering viscose staple 

fiber, combined-soda, pharmacy, salt-making and Sodium carbonate to Pakistan, 

Indonesia, Egypt and other countries. 

CNTIC has established close cooperative 
relationship with domestic well-known companies 
in the petrochemical industry and explored 
actively a business mode of turn-key contracts 
based on market development, control of core 
technology and organization and coordination of 
projects, to raise the management level and 
service value.
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迪拜-聚酯生产线项目

FARSA POLYESTER PLANT 900 T/D 
PROJECT

埃及化肥项目一期

Fertilizer Project Phase    in Egypt, 2019

Coal-based Propylene Poly-propylene Project for 

Ningxia, Inner Mongolia, 2010

3,000 T/Y PVC Production Line, NingXia, 2004

石油勘探发展项目

Petroleum Exploration and Development Project, 

2013-2020

阿尔及利亚MTBE项目

MTBE Project in Algeria, 2022
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藏羊美贷购置地毯织造设备合同

Procuring Carpet Weaving Machines 

for the Construction Machine Made 

Carpets Base Project guaranteed loan 

from the U.S. Ex-lm Bank
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乌兹别克冰箱配件出口项目

Export of refrigerator spare parts to 
Uzbekistan

玻利维亚1000TPD大豆预处理浸出生产线
供应项目

1000TPD Soybean Preparation & Solvent 
Extraction Project in Boliviam, 2020
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公司通讯行业业务规模稳步增长，以交换机、传输

机、GSM和CDMA等通讯成套设备和技术为主，

形成通讯电子成套设备和技术引进、出口以及相关

领域国际工程承包的专业能力。

国内业务方面，为国内用户引进大量先进的通讯设备和技术，

为我国信息产业跃居世界前列作出巨大贡献。积极尝试国外先进

通讯终端产品的国内销售，通过招标、代理等方式切入市场，成

功代理金税三期工程项目，以专业的业务能力以及高度认真负责

的工作态度，获得业主的肯定和认可。

国际业务方面，联合国内的专业设计院和设备生产厂商，巩

固传统出口市场，积极开拓新兴出口市场，积极参与投标竞争。

近年来完成的大型通讯成套设备出口项目主要包括：向菲律宾出

口 10 万线交换机设备以及智能网设备；向伊拉克出口 25 万线

程控交换机、传输设备和 GSM 通讯设备；向古巴出口 10 万线

交换机设备、数据通讯设备；向叙利亚、津巴布韦出口智能网设备。

In respect of domestic business, CNTIC has introduced a large amount of advanced 

telecommunication equipment and technology for Chinese end-users, making great 

contribution for China’ s information industry standing in the front rank of the world. CNTIC 

is also actively involved in the sale of advanced telecommunication equipment in China and 

makes efforts to enter the market by means of bidding and acting as an agent. CNTIC 

successfully undertook the 3rd Phase Golden Tax Project by acting as an agent. Its 

professional business performance and the highly serious and responsible working attitude 

had gained the clients’ affirmation and recognition. 

In respect of overseas business, CNTIC jointly cooperates with the design institutes and 

equipment manufacturers in China to consolidate the traditional export market, and actively 

explore new market and participate in project bidding. In recent years, the major export 

projects of large scale complete sets of telecommunication equipments completed by the 

company include: 100,000 lines of switch equipment as well as the intelligent Network 

System to the Philippines; 250,000 lines of stored-program control exchanges, transmission 

equipment and GSM communication equipment to Iraq; 100,000 lines of switch equipment 

and data communication equipment to Cuba; and the intelligent Network equipment to 

Zimbabwe and Syria.

Telecommunication business has increased 
steadily within CNTIC and the company is 
now specialized in the import and export of 
complete sets of  te lecommunicat ion 
apparatus such as switching system, 
transmission equipment, GSM and CDMA. 
The competence of company is formed in 
import and export of complete sets of 
e q u i p m e n t s  a n d  t e c h n o l o g i e s  a n d  
international contracting for construction. 
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　系统集成

SYSTEM INTE-
GRATION

综保区供应链管理项目

BLP Supply Chain Management Project

中华人民共和国海事局海事系统船舶监管

相关应用系统建设与改造工程

Ship Management Related Practical Maritime 

System Construction and Reconstruction Project 

For Maritime Safety Administration of the People’s 

Republic of China

中华人民共和国海事局海事系统共享数据

库建设工程

Shared Maritime Database System Construction 

Project For Maritime Safety Administration of the 

People’s Republic of China

津巴布韦新哈拉雷汇接局及智能网项目

Transmission System & intelligent Network, Zimbabwe,1993

菲律宾IGF国际局设备项目

IGF Tandem Switching System, the Philippines,1998

菲律宾AIVI交换机项目

AIVI Switching System, the Philippines,1998

约旦交换机及光传输设备项目

Switching System & Optical Transmission System, Jordan,1998

伊拉克21.5万线S1240程控交换机项目

215,000 Lines S1240 Switching System, Iraq,1999

伊拉克GSM通讯设备项目

GSM System, Iraq,2001

加纳农网项目

Ghana Rural Telephony and Digital Inclusion Project, 2019

科特迪瓦平安城市项目

Unified and Open Platform of Video Protection Project Phase III in Cote 

d'Ivoire, 2020
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天津污水处理项目

Waste Water Treatment Project in Tianjin, 2019



天津污水处理项目

Waste Water Treatment Project in Tianjin, 2019



以色列政府贷款青海省农田水利设施建设项目

QingHai Province Farmland Lrrigation 

Fancilities Construction Project Financed by 

Israeli Goverment Loan

世界银行贷款湖北内河航运能力提升项目

"Hubei Inland Waterway Improvement 

Project,Financed by the World Bank."

环保工程

世界银行贷款沙颍河安徽段航道整治工程
项目

Anhui Shaying River Channel 

Improvement Project,Financed by the 

World Bank
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The main projects that have been completed include: technology transfer, such as 
penicillin G and manufacturing know-how; import of production lines and equipment, 
such as complete salicylic acid equipment, hepatitis B vaccine manufacturing technique, 
equipment and reagent; bidding and procurement activities for loan projects of foreign 
government and international financial organizations, such as the five provinces/cities 
medical project by the Ministry of Health (MOH), the rural healthcare and medical 
education project financed with World Bank loan, and medical equipment imported with 
loans from foreign governments etc, working for more than 2000 hospitals in 27 
provinces, municipalities and autonomous regions all across China; government 
procurement projects undertaken by the Ministry of Health, such as the medical care 
system and patrol medical car project, the key MOH labs project, and the MOH 
command and decision-making system to cope with emergent public health incidents 
etc.  

医疗卫生 /  Medical and Health Care
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医疗卫生

MEDICAL 
AND 
HEALTH CARE

公司完成的主要项目包括：技术转让，如青霉素 G 菌

种和制造技术秘密；引进生产线及设备，如水杨酸生产成

套设备技术、乙肝疫苗生产技术及设备；外国政府及国际

金融组织贷款项目的招标采购工作，如卫生部五省市医疗

项目、世行贷款农村卫生和医学教育项目、外国政府贷款

引进医疗设备等，引进的医疗设备覆盖全国 27 个省、市、

自治区的 2000 多家医院；卫生部政府采购项目，如国家

医疗救治体系及巡回医疗车项目、卫生部国家重点实验室

项目、卫生部突发公共卫生事件应急指挥与决策系统等。

公司大量引进医疗卫生技术和装备，在利

用外国政府及国际金融组织贷款进行医疗

卫生项目招标方面独树一帜，为中国的卫

生健康事业及医疗器械产业作出独特贡献。

The company has imported a large 
quantity of technologies and equipments 
for medical treatment and public health, 
and it is unique in bidding for projects in 
this field by making use of loans from 
foreign governments and international 
financial organizations, thus making 
unique contributions to health careand 
medical equipment industry.

中国人民解放军总医院医疗设备

图示为

Medical Devices for Chinese PLA General Hospital
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北大医疗产业集团有限公司款购置医疗设备
项目采购

Medical Equipment Project of PKU Healthcare 

Industry Group Co., Ltd. Financed by KfW 

Promotional Loan

赣州市人民医院利用以色列贷款建设新院区
项目

Medical Equipment Project for The People's Hospital 

of Ganzhou City Under Israeli Government Loan

中国医科大学附属第一医院利用德促贷款购
置医疗设备项目

Medical Equipment Project of First Affiliated Hospital of 

China Medical University under KfW Promotional Loan

广西中医药大学附属瑞康医院利用国际商业
贷款购置医疗设备项目

Medical Equipment Project for Ruikang Hospital 

Affiliated to Guangxi University Chinese Medicine 

Under International Commercial Loan

焦作市人民医院利用国际商业贷款购置医疗
教学设备项目

Medical Teaching Equipment Project for The People's Hospital 

of JiaoZuo City Under International Commercial Loan

常德市第二人民医院利用德国促进贷款引进
医疗设备和建设住院大楼项目

Project of Changde Second People's Hospital to 

Introduce Medical Equipment and Construct an 

Inpatient Building Using a German Loan, 2019

太原市人民医院利用德促贷款南迁医院建设
项目（第二包医疗设备包）

Relocation Project of Taiyuan People's Hospital Using a 

German Loan (Medical Equipment Package), 2019
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管理体系

MANAGEMENT 
SYSTEM
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资质荣誉 / Qual i f icat ions and Honors

- 高级认证企业证书

-国际招标机构甲级资格证书

-对外贸易经营者备案登记表

-对外劳务合作经营资格证书

-企业信用等级证书（中国对外承包工程商会）

-企业信用等级证书（中国机电产品进出口商会）

-企业信用等级证书（中国招标投标协会）

-中央投资项目招标代理机构甲级资格证书

-政府采购招标代理机构甲级资格证书

-工程招标代理机构甲级资格证书

-招标代理机构诚信创优 5A登记证书

-食品经营许可证

-出入境检验检疫报检企业备案表

AEO Certificate

Grade A Certificate for international tendering agent of the People’s Republic 

of China

Registration Certificate for enterprises with Foreign Trade Rights

Qualification Certificate of Foreign Labor Service Cooperative Operation

Certificate of enterprise credit grade AAA, by China International Contractors 

Association

Certificate of enterprise credit grade AAA, by CCCME

Certificate of enterprise credit grade AAA, by China Tendering & Biding 

Association

Grade A Certificate for tendering agency of central government investment 

project

Grade A Certificate for government purchase tendering agency

Grade A Certificate for construction project tendering agency

5A-level Certificate on Honesty and Excellent Creation of Biding and Agent 

Organization

Food Circulation Statement

Registration Certificate for Entry-Exit Inspection and Quarantine Enterprises
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以科技进步
和品质服务

引领美好生活

成为具有全球竞争力的
世界一流新型能源体系集成服务商

Creating a Better Life 
with Good Technology 
and Quality Service

To Become a World-class New Energy 
System Integration Service Provider 
with Global Competitiveness
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It serves the country,returns the clients and actively performs the 
central enterprise's social responsibilities.

社会责任 /  Social Responsibi l i ty

83 84

社会责任 /  Social Responsibi l i ty

报效国家，回报客户，积极履行中央企业社会责任

社会责任

SOCIAL 
RESPONSIBILITY

中技公司向印尼地震灾区捐赠款物 公司向孟加拉阿苏甘杰东燃机电站项目所在地村民

捐赠医疗物资

CNTIC donates medical supplies to local villagers in 

Ashuganj Bangladesh

古拉绍电厂学校图书捐赠活动现场

The book donation event at Ghorasal Power Plant School

公司向缅甸当地小学捐赠文具

CNTIC donated school supplies to local primary 

school in Myanmar 

CNTIC donated money and materials to the earth-

quake-stricken areas in Indonesia

公司为坨里中心小学捐赠学具

CNTIC donated learning aids to 

Tuoli primary school

公司向当地困难群众送去生活慰问品

CNTIC donated comfort articles 

to the local people in need

向大库伦乡中心校的孩子们捐赠服装、电脑，

帮助学校建设计算机教室

CNTIC donated c lothes and computers to  the 

students of the central school of Daculun Township 

and help the school build a computer classroom

The company organized China-invested enter-

prise to contribute money to the disaster areas 

in Philippines to purchase excavators

The company donated desks and chairs to Liu Jia 

Bu primary school of Hebei Province Huaian County

The company donated information facilites 

to Jiuxian Middle School of Yanqing county

商都扶贫

Poverty Alleviation in Shangdu

公司组织中资企业向菲律宾灾区捐款购置

挖掘机

公司向延庆县旧县中学捐献信息设备

公司向河北省怀安县刘家堡小学捐赠课桌椅
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